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                                               Satzbau, interlinear. 
 
Frau Dr. Zuzana Finger danke ich für ihre Mitarbeit 1990 beim Planen dieses Kapitels 
durch eine Übersichtstabelle der Satzarten mit Beispielen aus >Szerb Antals ‚Magyar iroda-
lomtörténet’ (Ungarische Literaturgeschichte). 
 
>Szent-Iványi 1 betont die elastische Wortfolge im ungarischen Satz durch 
ein Beispiel, das 24 Variationen der Reihenfolge der 4 Satzglieder ermög-
licht: 
         A Keleti Pályaudvarról / indulnak / tanítványaim /  Debrecenbe. 
         Vom Ostbahnhof             fahren       meine Schüler  nach Debrecen. 
 
Leider stellt er die 24 Varianten nicht vor. Probieren nun wir die schwer vor-
stellbar vielen Abwandlungen hauptsächlich zum Vergleich mit Deutsch. Als 
Ortsangaben kurz A und D, die Personen singularisiert auf ‚Freund’. 
 
             1. Ából /                  2. indul /       3. barátom /            4. Débe. 
                 Von A.                    fährt              mein Freund           nach D. 
 
              1.Ából 1-2-3-4   -                                   1.Von A 1-2-3-4   - 
                         1-3-4-2   -                                                  1-3-4-2   X 
                         1-4-2-3   -                                                  1-4-2-3   - 
                         1-3-2-4   -                                                  1-3-2-4   X 
                         1-4-3-2   -                                                  1-4-3-2   X 
                         1-2-4-3   -                                                  1-2-4-3   ? 
 
             2.indul 2-3-4-1   -                                     2. fährt 2-3-4-1   - 
                         2-4-3-1   ?                                                 2-4-3-1   X 
                         2-1-3-4   ?                                                 2-1-3-4   ? 
                         2-4-1-3   ?                                                 2-4-1-3   ? 
                         2-1-4-3   ?                                                 2-1-4-3   ? 
                         2-3-1-4   -                                                  2-3-1-4   - 
 
        3.barátom 3-4-2-1   -                         3.mein Freund 3-4-2-1   ? 
                         3-2-4-1   -                                                  3-2-4-1   - 
                         3-1-2-4   -                                                  3-1-2-4   ? 
                         3-2-1-4   -                                                  3-2-1-4   - 
                         3-1-4-2   -                                                  3-1-4-2   X 
                         3-4-1-2   -                                                  3-4-1-2   X 
 
            4.Débe.4-1-2-3   -                                    4.nach D 4-1-2-3   ? 
                        4-2-3-1   -                                                    4-2-3-1   - 
                        4-3-2-1   ?                                                    4-3-2-1   ? 
                        4-2-1-3   -                                                    4-2-1-3   X 
                        4-3-1-2   -                                                    4-3-1-2   X 
                        4-1-3-2   ?                                                    4-1-3-2   X 
                                                                 
1  Béla Szent-Iványi: Der ungarische Sprachbau; 3. unveränd. Aufl. 1995, Buske Vlg. Hamburg; §157 S.129. 
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X markiert als ‚durchgestrichen’ die deutsch unmöglichen Sätze. 
 
X steht rechts 3mal bei den mit Satzteil 1 ‚Von A’ beginnenden Deutschver-
suchen: Von A mein Freund nach D fährt 1-3-4-2; von A mein Freund fährt 
nach D: 1-3-2-4; von A nach D mein Freund fährt 1-4-3-2. 
X nur 1mal beim Anfang mit 2: Es fährt von A mein Freund nach D: 2-1-3-4. 
X 4mal beim Anfang mit 3: Mein Freund nach D fährt von A: 3-4-2-1; mein 
Freund von A fährt nach D: 3-1-2-4; mein Freund von A nach D fährt 3-1-4-
2; mein Freund nach D von A fährt 3-4-1-2. 
Dreimal X unten bei 4: Nach D mein Freund fährt von A: 4-3-2-1; nach D 
mein Freund von A fährt 4-3-1-2; nach D von A mein Freund fährt 4-1-3-2. 
 
Fragezeichen ? wiederum markieren Sätze, die zwar komisch klingen, aber 
mittels Tonfall bzw. Unterstreichung berichtigbar erscheinen: 
 
1.Von A fährt nach D mein Freund 1-2-4-3.  
2.Es fährt von A mein Freund nach D: 2-1-3-4; es fährt nach D von A mein 
Freund 2-4-1-3; es fährt von A nach D mein Freund 2-1-4-3. 
4.Nach D von A fährt mein Freund 4-1-2-3; nach D fährt von A mein Freund 
4-2-1-3. 
 
In Ordnung sind die Sätze mit Bindestrich -. Von A fährt mein Freund nach 
D: 1-2-3-4; von A nach D fährt mein Freund 1-4-2-3; es fährt mein Freund 
nach D von A: 2-3-4-1; es fährt mein Freund von A nach D: 2-3-1-4; mein 
Freund fährt nach D von A: 3-2-4-1; mein Freund fährt von A nach D 3-2-1-
4; nach D fährt mein Freund von A: 4-2-3-1. 
 
Deutsche Bilanz: 11 Sätze per X ‚gestrichen’, einer davon sogar als Falsch-
behauptung bei 3. in Zeile 3 ‚mein Freund von A’ statt ‚von A fährt’. Dazu 6 
Fragezeichensätze. Macht 24 minus 17 = 7 Variationen nur, die gut sind. 
 
Das Zusammenbauen der ungarischen Satzteile dagegen ergab bloß 6 Fra-
gezeichen. Die sich wohl erledigen lassen im Sinne von >Szent-Iványis  1 
Feststellung, jede der 24 Variationen zeige ‚eine andere intellektuelle oder af-
fektive Schattierung’. 
 
Unsere Gegenüberstellung der 24 ungarisch korrekten, zumindest akzeptablen 
Abwandlungen und deutsch meist unbrauchbaren oder holprigen Übersetzun-
gen verdeutlicht die Sprachunterschiede. Da die Satzteile gemäß Zahlenfolge 
links wie rechts identisch montiert sind, auch grammatisch nichts geändert ist, 
springt die Flexibilität der madjarischen Mitteilung ins Auge. 
 
Der wortgenauen Übersetzung hilft hier kein interlineares Zergliedern, zu klä-
ren, wieso drüben sämtliche Zeilen unbeanstandbar sind. Für madjarisches 
Sprachgefühl eben. Die wichtigere Frage freilich ist, ob sich mit deutschem 
                                                                 
1   Zu seiner Biografie und Lehre siehe unseren Band I S.200. 
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Denken unter den 24 ungarischen Sätzen welche finden, die unverständlich 
sind oder gar Falsches sagen wie unser Satzteil 3 Zeile 3. 
 
Kern der Mitteilung: es fährt (verbales Prädikat) mein Freund (Subjekt). Wo 
er abfährt und zu welchem Ziel, besagen die beiden adverbialen Ortsbestim-
mungen (1 und 4). - Stellen Sie den ursprünglichen Satz noch 5mal um. 1 
 
Verbales Prädikat als Satzbeginn (2) ist ungarisch eher ungewohnt, das Verb 
beendet Aussagen meist. Vorangestellt betont es den Vorgang. 2 
 
Das Herumräumen des mit ‚mein Freund’ (3) anfangenden Satzes ergibt nir-
gends Fragezeichen. Gegen stilistisch möglichen Einwand hilft Tonfall.  3  --
Tonfall beseitigt auch beide ‚?’ beim Satzanfang mit dem Fahrtziel D (4). 4 
___________________________ 
 
Die heute einfachste Möglichkeit, deutsche Kenntnisse von >Satz-art/~form/-
~bau aufzufrischen, ist im Internet bei den verschiedenen Informationsanbie-
tern. Für madjarische Satzarten (magyar mondatfajták), madj. Satzbau (magy. 
mondatszerkezet [selten: mondatépítés]) hat Internet wenig zur Auswahl; jetzt 
2013. Und auch das verlangt Sprachkenntnis, die Ihnen noch fehlt. 
 
Dieser Hinweis auf Satzlehre erinnert daran, daß beim Herstellen der Bezie-
hungen von Wörtern sowie Wortgruppen zu einander Regeln erkennbar und 
benennbar sind. Unsere praktische Kommunikation bedarf jedoch keines syn-
taktischen Wissens. Wir reden und schreiben nicht nach Satzbauplänen. 
 
Überlegen wir weiter. Und zwar beim Betrachten der Verschiedenheit des 
Materials, woraus wir unsere Sätze konstruieren und die Ungarn ihre.  
 
Wir haben Präpositionen, sie nicht. Die vorhin madjarisch 24fach umwandel-
bare Fahrt führte deutsch vom Ostbahnhof nach Debrecen. Ungarisch sind es 
Suffixe, die brauchen ein Wirtswort, woran sie fest kleben. Unsereine/r aber 
kann zwischen Verhältniswort und bezogener Vokabel eine Geschichte erzäh-
len, gar mit Nebensatz: Vom kürzlich erst frisch, mit grüner Farbe lackierten 
Ostbahnhof startet mein Freund nach dem erst vorige Woche wieder im 
Fernsehn gezeigten Debrecen. 
 
Auch wo dieses deutsche Adverb in konjunktionaler Funktion beim Verbin-
den von Wörtern, Satzgliedern, Satzteilen oder als gedankliche Fortsetzung 

                                                                 
1  Ából indul barátom Débe; Ából barátom Débe indul; Ából Débe indul barátom; Ából barátom indul Débe; 

Ából Débe barátom indul; Ából indul Débe barátom. 
2  Indul barátom Débe Ából; indul Débe barátom Ából; indul Ából barátom Débe; indul Débe Ából barátom; 

indul Ából Débe barátom; indul barátom Ából Débe. 
3  Barátom Débe indul Ából; barátom indul Débe Ából; barátom Ából indul Débe; barátom indul Ából Débe; 

barátom Ából Débe indul; barátom Débe Ából indul. 
4  Débe Ából indul barátom; Débe indul barátom Ából; Débe barátom indul Ából; Débe indul Ából barátom; 

Débe barátom Ából indul; Débe Ából barátom indul. 
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den Anfang bildet, auch als ungarisch ausdrückliche Konjunktion kann is = 
auch niemals vorn seine Aufgabe erfüllen. Sondern als Bindewort braucht es 
merkwürdigerweise das, worauf es sich bezieht, als Schubverband vor sich. 
So auch den grün lackierten Bahnhof, így a zöldre lakkírozott pályaudvart is 
= so der grün-auf lackierte Bahnhof-den auch. 
 
Auch Englisch = English, too, führt nie an wie Deutsch. 
 
Nicht allzu gequält stellt sich die Frage, wie hilfreich angesichts solcher 
sprachlichen Diskrepanz unsere Syntaxregeln bei der Beschäftigung mit un-
garischen Sätzen sind.  
Gewiß, etliche Begriffe braucht man beim Lernen zur eigenen Verständigung. 
Doch der Nutzen tiefen Eindringens in die fremde Satzlehre ist offenbar ge-
ring, wenn man nicht linguistisch studiert. Mitteilung zu verstehen und zu 
analysieren ist zweierlei. Und verständliche Mitteilungen zu machen in der 
Zielsprache erfordert gleichfalls kein Arbeiten gemäß streng sätzebaulicher 
Vor-Auswahl; zumal im ungarischen Satz die Wortfolge so elastisch ist wie 
es die 24gleisige Fahrt von A nach D zeigte.  
___________________________ 
 
Im Band I und II gab es Sätze sowie Satzteile, um Worterweiterungen durch 
Ableitungssilben (Affixe) in Form von Nach- oder Vorsilben (Suffixe, Prä-
fixe) wie anderen bedeutungsgebenden Teilchen anzuwenden. Die holen wir 
herüber, um richtiges Erfassen von Mitteilungen und auch das Anfertigen 
verständlicher Sätze zu studieren. 
 
Seite 8:     1)hotelünkből 2)telefonálhatnak 3)Münchennel 4)autójukért. 
Vokabeln:    hotel               telefon                  München         autó 
Interlinear:  Hotelunseraus telefoniertkannsie Münchenmit   Autoihrum. 
           Aus unserem Hotel können sie telefonieren mit München um ihr Auto. 
 
Der deutsche Satz kann auch anders gebaut sein. ‚Aus unserem Hotel können 
sie [Sie] 1 mit München telefonieren um ihr [Ihr] 2Auto’. Im Ungarischen 
müssen die Suffixe genau ans richtige Wort. Also nicht ‚Sie können mit Mün-
chen’ und ‚telefonieren um Ihr Auto’. Sondern ‚Sie können telefonieren /mit 
München /um ihr [Ihr] Auto’. 
 
Möglichkeiten mit diesem deutsch-ungar. Satz: 1-2-4-3, 1-3-2-4, 1-4-2-3, 1-
3-4-2, 1-4-3-2, 1-2-3-4; 2-1-3-4, etc.; 3-2-4-1, etc.; 4-3-2-1, etc. -- Schön sind 
nicht alle, aber verständlich. 
Reihenfolge der Satzglieder vgl. S.571f.  
 
S.18: A bilingvis kiadáshoz=die bilinguisch Ausgabezu=zur bilinguisch Aus-
gabe. - Ungarisch braucht bei der als bilingvis definierten Ausgabe als Satz-
                                                                 
1   Höflich indirekte Anrede: als sei/en eine bzw. mehrere unbestimmte Drittperson/en gemeint. 
2 ..Höflich indirekte Anrede: als seien unbestimmte Drittpersonen die Eigner.. 
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beginn den bestimmten Artikel, der deutsch dekliniert mit der Präposition 
‚zu’=zu der=zur verschmolzen ist.  
 
S.18: Előszó, írta Makkai Sándor=Vorwort, schreibtvormalseres /schrieb-er-
es=geschrieben von Alexander Makkai.  1   
-- Solche Vorwortangaben gibt es nur in Inhaltsverzeichnissen. Ein Vorwort 
ist drüben weder ‚geschrieben’ noch ‚von’ jemand, sondern heißt Előszó und 
ist signiert. Im Inhaltsverzeichnis jedoch steht vor dem Genannten ‚schrieb 
es’; =geschrieben von. 
 
S. 23: A kereszténység felvétele=das Christentum Annahmesein=die Annah-
me des Christentums.-- Den Kontrast Deutsch<>Ungarisch betont die interli-
neare Fassung. Dem Christentum gehört die Annahme, sie ist ‚sein’. Weil das 
Verhältnis Annahme und Christentum klar ist, braucht letzteres nichts weiter, 
steht im Nominativ singular mit bestimmtem Artikel als der Eigner.  
 
Deutsch hingegen steht die Annahme undekliniert, die Last ist des Christen-
tums. In der Zielsprache geht das nicht, da kann man lediglich das Suffixtra-
gen auf 2 Schultern verteilen. Dann gehört die Annahme dem Christentum, 
kereszténységnek und ihr bleibt das Besitzzeichen ‚sein’: felvétele. Mund-
artlich oberbayerisch bekannt: dem-Christentum seine-Annahme. 
 
Mit realem Dativ am Eigner kann die deutsch übliche, aber unmadjarische 
und mit nur gedachtem Dativ drüben unmögliche Wortfolge nachgebaut wer-
den. Sofern statt des Besitzes der Besitz als wichtigstes Informationsteil an 
den Anfang eines erweiterten Satzes kommt: A felvétele a kereszténységnek 
=die Annahme des Christentums. Diese uns gängige Übersetzung stand auch 
oben bei A kereszténység felvétele, um den sogen. sächsischen Genitiv zu ver-
meiden, den die interlineare Wortfolge suggeriert.  
 
S.23: Szerzők, megjelenési forma=Autoren, erscheinunglich Form=Autoren, 
Erscheinungsform. -- Deutsch häufiges Kompositum vermeidet Ungarisch 
durch Adjektivierung der attributiven, beifügenden Komponente. 
 
S.23: Az átmenet kora=der Übergang Zeitsein=die Zeit des Übergangs; wort-
folgegerecht des Übergangs Zeit. -- Mit Dativ az átmenetnek a kora =dem 
Übergang seine Zeit. Vgl. oben, gedachter und realer Dativ -nek am Besitz-
wort. Aber in diesem Fall wäre (für mein Gefühl) auch az átmenetnek a kora 
nicht ohne noch Weiteres umstellbar zu a kora az átmenetnek. 
 
S.23: Kódexeink tartalma=Kodexseineunser Inhaltsein=[der] Inhalt unserer 
K. bzw. wortsequent unserer Kodexe Inhalt. Dativiert: kódexeinknek a tar-
talma=Kodexeunsereihnen der Inhaltsein.  
-- Vgl. o.: A kereszténység felvétele<>a felvétele a kereszténységnek. 

                                                                 
1 >Szerb, Antal: Magyar irodalomtörténet (Ungarische Literaturgeschichte, II, 1975), deutsch von Josef Gerhard 

& Gabriele Farkas. 
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S.23: Kódexeink közönsége=Kodexseineunser Publikumsein=das Publikum 
unserer K. bzw. unserer Kodexe Publikum; dativiert kódexeinknek közönsége. 
 
S.28: A kódexirodalom fellendülésének okai=der Kodexliteratur Aufschwung-
seindativ Grundseine=die Gründe des Aufschwungs der Kodexliteratur. -- 
Der regelgerecht die Possessivkonstruktion abschließende Besitz okai=Grün-
desein hat 2 Besitzer: den Aufschwung, welcher der Kodexliteratur gehört. 
Umstellung an den Satzanfang ist möglich bei Hervorhebung az okai a kódex-
irodalom fellendülésének. 
 
S.28: A könyvnyomtatás kora=der Buchdruck Zeitsein; nomenfolgegemäß-
=des Buchdrucks Zeit, deutsch besser umgestellt=die Zeit des Buchdrucks. 
 
S. 28: A reformáció tartalma és embertipusa=die Reformation Inhaltsein und 
Menschentypsein=der Reformation Inhalt u. Menschentyp; deutsch umbauen. 
 
S.28: A reformáció belső fejlődése=die Reformation innere Entwicklung-
sein=der R. innere Entwicklung=die innere E. der R. -- Mit Dativ an refor-
máció umstellbar: belső fejlődése a reformációnak.  
 
S.101/1:                                1. A MÓDSZERRŐL. 
                                                  Die Methodevon. 
S.99/1:          Szerb: Irod./Lit. biling. Farkas   1. ÜBER DIE METHODE. 
 
S.101/1: A magyar irodalomra vonatkozó szemléletünk iskolás emlékeinkből 
tevődik össze.  
Die madjar. Literaturauf beziehend Ansichtunser schulisch Erinnerungenun-
seraus tuendsich zusammen.  
S.99/1: Unsere auf die ungarische Literatur bezogene Betrachtung setzt sich 
aus unseren schulischen Erinnerungen zusammen.  
 
S.101/1: Az iskolai irodalomtanítás rendkívüli haszna, hogy bizonyos közös 
szellemi alapot ad minden magyarnak; a legkülönbözőbb pártállású emberek 
olvasták volt a Toldit és tanárjuktól körülbelül ugyanazt a véleményt tanulták 
róla.  
 
Der schulisch Literaturunterricht außerordentlich Nutzensein, daß gewiß ge-
meinsam geistig Grundlageden gibt jeder Ungardem; die verschiedenst partei-
zugehörig Menschen liestvormalssiedas gewesen [=hatten] der Toldi und Pro-
fessorihrvon ungefähr selbeden die Meinungdie lerntvormalssie vonihm. 
S.99/1: Des schulischen Literaturunterrichts außerordentlicher Nutzen ist, daß 
er eine gewisse gemeinsame geistige Grundlage gibt allen Ungarn; Leute der 
verschiedensten Parteizugehörigkeit hatten den Toldi gelesen und von ihrem 
Professor ungefähr die gleiche Meinung gelernt über ihn.  
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S.101/1: De veszedelme is van az iskolai irodalomtanításnak: hogy irodal-
munk mindvégig megmarad csak iskolai emléknek, nem válik a felnőtt ember 
életének eleven részévé.  
Aber Gefahrseine auch vorhanden der schulisch Literaturunterrichtdem: daß 
Literaturunsere alleszuletztbis verbleibt nur schulisch Erinnerungdem, nein 
wirdzu der aufgewachsen Mensch Lebenseindem lebendig Teilseinzu. 
S.99/1: Aber auch eine Gefahr hat der schulische Literaturunterricht: daß un-
sere Literatur bis zum Ende nur schulische Erinnerung bleibt, nicht zu des er-
wachsenen Menschen Lebens lebendigem Teil wird.  
 
S.101/1: A legtöbbünk diákkorában olvasta utoljára, több-kevesebb lelkese-
déssel, Vörösmartyt és Arany Jánost és azóta tiszteletteljes nemtörődéssel 
gondol rá, akár Tacitus szövevényes mondataira vagy a Pythagoras tételére. 
Der meisteunser Oberschülerzeitim liestvormalsdas zuletzauf, mehr-weniger 
Begeisterungmit, V.-den und J.A.-den und seitdem respektvoll Gleichgültig-
keitmit denkt darauf, gleich ob T. gewebig Sätzeauf oder der P. Lehrsatzauf.  
S.99/1: Die meisten von uns lasen in ihrer Oberschülerzeit zuletzt, mit mehr-
minder Begeisterung, Vörösmarty und Johann Arany und denken seither mit 
respektvoller Gleichgültigkeit an ihn, wie etwa an Tacitus' verwickelte Sätze 
oder an des Pythagoras Lehrsatz. 
 
S.101/2: A magyar klasszikusok elválaszthatatlanul összetársulnak a tudat-
ban az iskola, a tankönyvek álmos és nyomasztó levegőjével és minél távolabb 
kerülünk a tankönyvektől, annál távolabb kerülünk a magyar klasszikusoktól 
is.  
Die ungar. Klassiker untrennbar zusammengeselltsie das Bewußtseinim die 
Schule, die Lehrbücher schläfrig und drückend Luftseinmit und je weiter ge-
langtwir die Lehrbüchervon, desto weiter gelangt wir die ungar. Klassikervon 
auch.  
S.99/2: Die ungarischen Klassiker gesellen sich untrennbar im Bewußtsein 
mit der Schule, mit der Lehrbücher schläfriger und drückender Luft und je 
ferner wir gelangen von den Lehrbüchern, desto ferner gelangen wir auch von 
den ungarischen Klassikern.  
 
S.101/2: A róluk alkotott véleményünk megmarad ugyanúgy, amint tanáraink 
kérlelhetetlenül belénkoltották - époly kevéssé jut eszünkbe ezt a véleményt 
revideálni, mint ahogy nem vonjuk kétségbe a Pythagoras tételét.  
 
Der vonihnen geschafftvormals Meinungunser verbleibt ebenso, wie Profes-
sorenunser unerbittlich eininunsimpftvormalsdas - ebenso wenighin gelangt 
Verstandunserin diesen die Meinungdie revidieren, wie sowie nein zieht-
wirdas Zweifelin der Pythagoras Lehrsatzseinden. 
S.99/2: Unsere von ihnen gebildete Meinung bleibt genauso, wie unsere Stu-
dienräte sie uns unerbittlich einimpften – ebensowenig kommt uns in den 
Sinn diese Meinung zu revidieren, wie wir nicht in Zweifel ziehen des Pytha-
goras Lehrsatz.  
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S.101/2: Pedig a legtökéletesebb tankönyv, a legszuggesztívebb tanár is csak 
egy kis részét mondta el annak, amit a magyar irodalomról tudni kellene: elő-
adásuk a diák értelméhez volt mérve és hallgatagon ment el a legmélyebb em-
beri mozzanatok mellett, mert azok meghaladták a diák érettségi fokát.  
 
Obwohl das vollkommenste Lehrbuch, der suggestivste Professor auch nur 
eins klein Teilseinden sagtvormals weg jenem, was der ungarisch Literatur-
von wissen mußwürde: Vortragihr der Oberschüler Verstandseinzum war 
messend und schweigend ging weg der tiefst menschlich Momente neben, 
weil jene übersteigtvormalsiedas der Oberschüler reifig Gradsein. 
S.99/2: Obgleich das vollkommenste Lehrbuch, der suggestivste Studienrat 
auch nur einen kleinen Teil dessen sagte, was man über die ungarische Litera-
tur wissen müßte: ihr Vortrag war dem Verständnis des Schülers angemessen 
und ging schweigend an den tiefsten menschlichen Momenten vorbei, denn 
diese überstiegen des Schülers Reifegrad.  
 
S.101/2: Így válik Vörösmarty és Arany János ifjusági íróvá: munkájuk rejtett 
mélye, érett szépsége, amit csak éretten közelíthetünk meg, ismeretlen sziget 
marad. 
So wirdzu V. und J.A. jugendlich Schreiberzu: Arbeitihr verstecktvormals 
Tiefesein, reiftvormals=gereift Schönheitsein, den nur gereiftig nähertkann-
wir fertig, unbekannt Insel bleibt. 
S.99/2: So wird Vörösmarty und Johann Arany zum Jugendschriftsteller: 
ihrer Arbeit verborgene Tiefe, reife Schönheit, der wir uns nur gereift nahen 
können, bleibt eine unbekannte Insel. 
 
S.101/3: Ez a könyv a magyar irodalom története kívánna lenni felnőttek szá-
mára.  
Dies das Buch die ungar. Literatur Geschichtesein wünschtwürde zu sein Er-
wachsene für. 
S.99/3: Dieses Buch wünschte der ungarischen Literatur Geschichte zu sein 
für Erwachsene.  
 
S.101/3: Ez az újság benne. Készült már magyar irodalomtörténet tanárok, 
sőt tudósok számára, készült a “művelt nagyközönség’ számára (ami alatt ná-
lunk a műveletlenek tömegét szokták érteni, ki tudja miért) - de felnőttek szá-
mára még sosem.  
 
Dies das Neuheit darin. Entstehtvormals schon ungar. Literaturgeschichte 
Professoren, sogar Gelehrte für, entstand das ‚bildetvormals=gebildet Groß-
gemeinschaft=Publikun“ für (was darunter bei uns die Ungebildete Massesein 
pflegtsie zu verstehen, wer weißdas warum) - aber Erwachsene für noch nie.  
S.101/3: Das ist die Neuheit darin. Gefertigt wurde schon ungarische Litera-
turgeschichte für Studienräte, sogar für Wissenschaftler, angefertigt für die 
"gebildete Öffentlichkeit" (worunter man bei uns die Masse der Ungebildeten 
zu verstehen pflegt, wer weiß warum) – aber für Erwachsene noch niemals. 
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S.101/3: Az olvasó ezért sok mindent máskép fog találni, mint ahogy az isko-
lában tanulta és ami nem lesz máskép, annak is más lesz a hangsúlya.  
Der Leser dafür viel allesden anders wird finden, wie sodaß die Schuleim 
lerntvormalsdas und was nein wird anders, jenem auch anders wird der Beto-
nungsein. 
S.101/3: Der Leser wird deshalb vieles anders finden, als er es in der Schule 
lernte und was nicht anders sein wird, auch dessen wird anders sein Akzent. 
 
S.101/3: Nem az a célunk, hogy felújítsuk az olvasó emlékezetében azt, amit 
az érettségi előtt tudott.  
Nein jenes das Zielunser, daß erneuertsollwirdas der Leser Erinnerungseinim 
jenes, was das Reifeprüfung davor weißvormals. 
S.101/3: Es ist nicht unser Ziel, daß wir erneuern in des Lesers Erinnerung 
das, was er vor dem Abitur wußte.  
 
S.101/3: Az itt leírt irodalomtörténethez úgy viszonylik az iskolai, mint a 
nyolcadik osztályban tanult filozófia a filozófiához. 
Die hier niederschreibtvormals Literaturgeschichtezur so verhältsich die 
schulisch, wie die achte Klasseim lerntvormals Phil. die Phil.zur. 
S.101/3: Zur hier niedergeschriebenen Literaturgeschichte verhält sich die 
schulische so, wie die in der achten Klasse gelernte Philosophie zur Philos. 
___________________________ 
 
Betrachten wir subordinierend [=unterordnend] zusammengesetzte Sätze. 
Treffender Name ‚Glieder-Satz’, ung. körmondat (Kreissatz). Umfangreiches 
Informationsangebot im Internet. Hilfreiche Übersichten in >Szent-Iványi & 
>Bánhidy 1   
--  Beispielsätze wieder aus >Szerb, Magyar irodalomtörténet.  2 
 
1. Subjektsatz; drückt das Subjekt des Hauptsatzes aus. Häufigste Konjunk-
tionen [Bindewörter] sind ki (aki)=wer, mi (ami)=was, hogy=daß. Verweis-
wort  3  ist hier az =jener bzw. der/das. 
 
1/a: Ha valamelyik versével nem volt megelégedve, azért mégis közölte, és az-
után megírta újra, sőt az is előfordult, hogy a jól sikerült verseket is megírta 
másodszor, amikor nem volt kéznél új témája. (490) 
Wenn er mit irgendeinem seiner Gedichte nicht zufrieden war, so veröffent-
lichte er es dennoch, und hernach schrieb er es neu, sogar auch das kam vor, 
daß er auch die gut gelungenen Verse ein zweitesmal schrieb, wenn er kein 
neues Thema zur Hand hatte. (348) 
                                                                 
1 >Béla Szent-Iványi: Der ungar. Sprachbau; 3. unveränd. Aufl. 1995, Buske Vlg. Hamburg; $ 169-173 Neben-

satzarten+Deutewörter & Konjunktionen. - Zoltán Bánhidy, Z. Jókay, D. Szabó: Lehrbuch d. ung. Sprache; 
Hueber, München 1964-75; § 240-3 Alle untergeordn. Satzarten, Binde- + Deutewörter [=Beziehungswö.]  

2 >Szerb, Antal: Magyar irodalomtörténet (Ungarische Literaturgeschichte, II, 1975), deutsch von Josef Gerhard 
& Gabriele Farkas. - Sätzeauswahl 1990 cand.phil. Zuzana Finger mit Seitenangaben der 1978er ungarischen 
Ausgabe; 485 =2 Absätze vor Ady-Kapitel, 486+490+498 im Ady-Kapitel bis f) A. und der Tod. 

3   Verweiswörter sind Satzglieder, die auf Wörter im Text zurück oder voraus weisen. Internet. 
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1/b: Csak aki nagyon szeret, tud nagyon gyűlölni, és csak a végső gyökeréig 
vallásos középkor tudta a sátánosságot létrehozni. (498) 
Nur wer sehr liebt, kann sehr hassen, und nur das bis zu seiner letzten Wurzel 
religiöse Mittelalter konnte die Satanei hervorbringen. (355) 
 
2. Prädikatsatz; drückt das Hauptsatzprädikat [Satzaussage] oder seine Teile 
aus. Häufigste Konjunktionen: (a)ki=wer/welcher, (a)mi=(das)was, ahány=-
wieviel, amekkora=wie groß, amennyi=wie viel, amilyen=wie, hogy=daß. 
Häufigste Verweiswörter [>Fußnote 2] sind az=jener , olyan=solcher, akkora-
=so großer, annyi=so viel.  
 
Beispielsatz 2/a: Verweis az=jener, Konjunktion ami=’was’+Suffix; im 
Hauptsatz als Kopulaverb  1  van=befindet sich /ist, <das aber nicht erscheint. 
Miért csak az az érték, amiben másoktól különbözünk, s miért nem az is, 
amiben velük egyek vagyunk? (485) 
Warum ist nur das der Wert, worin wir uns von anderen unterscheiden, und 
warum nicht auch das, worin wir mit ihnen eins sind? (346)  
 
2/b: Verweis az=jener, Konjunktion aki=wer+Suffix; im Hauptsatz das Kopu-
laverb volt=war. 
Ő volt az, akiben teljes lett az idő, akinek elébe jutottak az előfutárok, aki 
kimondta a szót, amit ki kellett mondani. (486) 
Er war derjenige, in dem die Zeit vollendet wurde, dem die Vorläufer voran-
gingen, der das Wort aussprach, welches gesagt werden mußte. (346) 
 
3. Objektsatz; drückt das direkte Objekt - also Akkusativ - des Hauptsatzes 
aus. Häufigste Konjunktionen: aki=wer/welcher/der, (a)mi=(das)was, hogy=-
daß. Konjuktion kann entfallen, wenn die Satzverbindung klar ist. 
 
Nem engedett időt magának, hogy a vers érjen, és már meglevő verseivel nem 
sokat törődött, hagyta, hogy sajtóhibákkal kerüljenek át a napilapokból a 
kötetbe. (490) 
Er gestattete sich keine Zeit, daß das Gedicht reife, und um seine schon vor-
handenen Gedichte kümmerte er sich nicht viel, er ließ es zu, daß sie mit 
Druckfehlern von den Tageblättern in den Band hinübergelangen. (349) 
 
4. Adverbialsätze; Lokalsatz, Temporalsatz, Modalsatz echt./.grad-und maß-
bestimmend, Kausalsatz, FinalS., ZustandS., InstrumentalS., etc., s. Internet. 
 
4/1: Lokalsatz, drückt den Ort der Hauptsatzhandlung aus. Häufigste Kon-
junktionen sind (a)hol=(das)wo, (a)hova=(das)wohin, (a)honnan)=(das)wo-
her, (a)meddig=bis, (a)merre=(das)wohin, (a)merről=(das)woher. Häufigste 
Verweiswörter: ott=dort, onnan=dorther, arra=dorthin, addig=bis hin. 

                                                                 
1   Kopula[=Band]-Verben: „sein, werden, bleiben“; zwischen Voll- und Hilfsverben. Internet. 
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Haza csak ott van, hol jog is van. (Petőfi: A nép=Das Volk. Gedicht 1846.) 
Vaterland ist nur dort, wo auch Recht ist. 
 
4/2: Temporalsatz; Konjunktionen ahányszor=so oft, ahogy=so wie [zeitlich], 
alighogy=kaum daß, ameddig=bis, (a)mikor=als, miközben=während; etc. etc. 
Verweiswörter akkor=als, azóta=seitdem, addig =solange; etc. 
 
Ha valamelyik versével...amikor nem volt kéznél új témája.(490) 
Wenn er mit irgendeinem seiner Gedichte...wenn [=wann] keine neues Thema 
zur Hand war. (348) -- Siehe oben als >Subjektsatz 1/a.  
 
5. Attributsatz; drückt die Eigenschaft des Substantivs, Adjektivs oder eines 
anderen Bezugswortes des Hauptsatzes aus. Konjunktionen für qualitative At-
tributsätze sind (a)ki=(der)wer, (a)mely=(der)welcher, (a)mi=(das)was, etc. 
etc. , für quantitative ahány=soviel, amennyi=soviel, hogy=daß. Verweiswör-
ter qualitativ: az=jener, olyan=solcher, akkora=so groß, etc.; quantitativ 
annyi=so viel. 
5/1, qualitativer Attributsatz: 
Olyan volt Ady, mint a kő Jókai regényében, mely belehull az olvadt kristály 
tavába, és egyszerre bazaltoszlopok sorakoznak égfelé. (486) 
Ady war so wie der Stein in Jókais Roman, der hineinfällt in den See des ge-
schmolzenen Kristalls, und auf einmal reihen sich Basaltpfeiler himmelwärts. 
(346) 
5.2, quantitativer Attributsatz: 
Nem volt kritikája önmagával szemben, azért van köteteiben az igazán na-
gyok mellett annyi Ady-vers, amely olyan, mintha egy utánozója írta volna.-
(490) 
Er hatte keine Kritik sich selbst gegenüber, deshalb sind in seinen Bänden ne-
ben den wirklich großen soviel Ady-Verse, die so wirken [=sind] als hätte sie 
einer seiner Nachahmer geschrieben. (490) 
___________________________ 
 
                              Frage, Fragepartikel, Verneinung, Verbot. 
 
Bei Fragesätzen eröffnet das, was erfragt wird, als Wichtigstes den Satz. Ist 
es ein Fragewort (wann-was-wer-wie-wo mikor-mi-ki-hogy-hol), steht das 
auch deutsch oder englisch vorn. Ist anderes wichtig, nimmt Ungarisch das so 
genau, daß die Analogie zu Deutsch endet; zu Englisch meist sowieso. 
 
Lesen Sie gern? Szeret olvasni? Falsch wäre die deutsche Wortfolge: olvasni 
szeret? Denn gefragt ist, ob Sie gern lesen. Mit ‚gern’ kann Deutsch aber 
nicht beginnen, wir müssen umstellen: Lieben Sie es, zu lesen? 
 
Innen lát jobban vagy onnan? Hiervon sieht [3.P.Ez.=Sie] besser oder dort-
von? Sehen Sie besser von hier oder von dort? - Das madjarisch erste Wort 
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kümmert nicht die Sehfähigkeit, sondern die Position. Deutsch unübersetzbar, 
es sei denn ‚Ist es von hier, daß Sie besser sehn oder von dort?’ 
 
Nem dolgoznak már? Nein arbeitensie schon? Arbeiten sie schon nicht? - Die 
ungarische Frage gilt nicht wie Deutsch dem ‚Arbeiten’, sondern eben dem 
Nicht. Nur können wir nicht so reden. Sie jedoch, wenn Sie sich madjarisch 
artikulieren wollen, müssen wissen, was Sie drüben ansagen. 
 
Kávét akar vagy teát? KaffeeAkkusativ will Sie [3.P.Ez.] oder TeeAkk.? 
Wichtig ist Kaffee, nicht Ihr Wille. Es sei denn bei anderer Wortfolge: akar 
kávét vagy teát? Da wird erkundet: wollen Sie (überhaupt), K.od.T.?  
 
Ungarisch hat auch eine Fragemöglichkeit, die wir nicht einmal adäquat über-
setzen können: -e. Eine Partikel; die P., lat. particula, nicht das andere Par-
tikel. Diese e-Partikel ist ein unflektierbares Funktionswort wie so, nur, nicht, 
ja, nein, freilich, pfui, juhu, kikeriki, wau, zack u.a.m.  1  Mit Bindestrich an 
einem Nomen (Substantiv, Adjektiv, Zahlwort, Hinweispronomen), Verb, oft 
auch Adverb, stellt -e den Inhalt seiner Wirtsvokabel in Frage. Meist mit Fra-
gezeichen, aber auch ohne: 
 
Nem tudom, itt van-e. Nein weißichdas, hier ister-ob. Ich weiß nicht, ob er 
hier ist.  
Tudod-e ezt magyarul? Weißtdu-denn dieses madjarisch? Kannst du dieses 
denn madjarisch?  
Alma-e az vagy körte? Apfel-etwa jenes oder Birne? Ist das denn Apfel oder 
Birne? 
Így vajon jó-e? So ob wohl gut-denn? Ob es so wohl gut ist? 
 
Kennen, verstehen müssen Sie die e-Fragepartikel unbedingt. Was Sie daraus 
machen sollen, können Sie nirgends erfragen. Internet erklärt, es hat keine ei-
gene Bedeutung, muß zuerst an ein Wort. >Bánhidy rät zu ‚ob’, >Szent-Ivá-
nyi läßt es weg. Igaz-e? Ist es wahr?  2  Passen würde hier: ist es denn wahr? 
 
Auf jeden Fall weggelassen gehört beim Übersetzen von Verneinungen, was 
es bei uns nur umgangssprachlich oder spaßhalber gibt und auch im Engli-
schen belacht wird: davon habe ich nie nichts gehört und auch nie nichts ge-
sagt; I never did nothing wrong. Ungarisch ist doppelte Verneinung, das Wi-
derrufen des Verneinten bei aller sonst gar haarspalterischen Logik absolut 
korrekt. Az ellen nem szól semmi=das gegen nein spricht nichts=dagegen 
spricht nichts.  3  Semmi sem=nichts auchnicht=gar nichts. 
 
Das Verneinungswort steht drüben vor seinem Bezugswort, wie eben bei den 
Verneinungen auch: nem szól=nein spricht, senkit se lát=niemanden auch-
                                                                 
1 >Wikipedia (im Internet), gestützt auf den Grammatikduden. 
2 >Béla Szent-Iványi: Der ungar. Sprachbau; §162 S.133. - Zoltán Bánhidy, Z. Jókay, D. Szabó: Lehrbuch d. 

ung. Sprache, 1964-75; §192 S.283f 
3 >Bánhidy S.88 itt semmi sincs [hier nichts nichtist]; >Szent-Iványi §158 senkit se lát [niemanden nicht sieht]. 
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nicht sieht. Deutsch verneint Substantive, Adjektive voraus: kein Auto, nichts 
Besonderes, nicht schön; aber Verben oder Hilfsverben nach Konjugation und 
ggf. Einschub: es stört nicht (nem zavar), das wußte ich gestern noch nicht 
(azt tegnap még nem tudtam); habe nichts gehört (semmit nem hallottam). 
 
Manchmal verrutscht erscheinendes sem=’auchnicht’ erklärt sich daraus, daß 
es aus is nem=’auch nein’ gebildet ist und is nie vor dem Bezugswort sein 
kann; 101/1, 101/3, 187, >Wortschatz und 573f. 
 
Soll etwas nicht oder auch nicht geschehen, ist dies das Nein zum andernfalls 
gewünschten Vorgang: rede<>rede nicht, telefoniere auch<>telefoniere auch 
nicht beszélj<>ne beszélj, telefonálj is<>ne is telefonálj. Deutsch kann zu 2 
grammatischen Personen grammatikalisch e-verkürzt, befehlend sprechen: 
steh, schweig, steht, schweigt. Ungarisch kann nur die Du-Person anbläffen: 
állj, hallgass statt álljál, hallgassál. Dafür wird die Verkürzung aufs Nein 
übertragen, bei negativem Sollen gilt für alle Personen ne statt nem: 
 
ne beszéljen, ne telefonáljunk=nein redetsoll, nein telef. sollwir=er soll nicht 
reden, wir sollen nicht, statt normal verneint nem beszél, nem telefonálunk. 
 
Diese autoritäre Verkürzung gilt ebenso fürs sem>se=auchnicht: én se beszél-
jek, mi se, ők se=ich auchnicht sprichtsoll, wir auchnicht, sieauchnicht. - 
Beim Prädikat im Konjunktiv schwankt der Sprachgebrauch: senki se(m) be-
szélne, senki se(m) telefonálna =niemand auchnicht würde reden, niemand 
auchnicht telefonieren.  1 
 
Ohne einen Blick auf Sätze, die mit präfigierten Verben anfangen, wollen wir 
die Arbeit nicht beenden=befejezni nem akarjuk=beenden nein willdaswir. 
Ungarisch hat nicht nur mehr abtrennbare Verbpräfixe als Deutsch,  2  son-
dern alle sind abtrennbar und erfüllen separat hinter oder auch vor ihrem Verb 
bestätigende, fragende, hinweisende Funktionen.  3 
 
Da wir die Unterschiede schon im Band I gesehen und die Funktionalität in 
Bd II besprochen haben (S.178ff, 293ff), schauen wir jetzt nur noch auf den 
Positionswechsel. Satzspitze ist das jeweils wichtigste Wort; es sei denn im 
Falle der Konjunktion ‚auch’=is, die anders als deutsch nie vor ihrem Be-
zugswort stehen kann (S.573f mit Vgl. englisch too,  und s.o.).  
 
Im vorletzten Absatz war das Verb ‚beenden’=befejezni das Wichtigste; daß 
wir das nicht tun wollen, war sekundär. Geht es ums Nichtwollen, steht 
freilich das am Anfang: nem akarjuk befejezni=nein willwirdas beenden. Die 
Verneinung galt so dem akarjuk, das zweite Verb befejezni wurde nicht 
angerührt. Streichen wir aber akarjuk als präfixloses Auffangverb und ver-
neinen das andere, bleibt ‚nein’=nem natürlich vorn, doch die Verbalvorsilbe 
                                                                 
1 >Béla Szent-Iványi: Der ungar. Sprachbau; §159 S.131 
2 ..Verpräfixe, deutsche Listen im Internet. Dazu vgl. ebda Partikelverb und Präfixverb.. 
3 >Szent-Iványi ebda § 58 S.58f, §116 S.104f. 
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be (be- zufällig auch deutsch) fällt ohne Vollzugsfunktion nach hinten: nem 
fejezzük be=nein endetdaswir be=wir beenden das nicht.  1 
 
Sollen wir beenden oder auch nicht, dann ist die Soll-Mitteilung vorn bzw. 
davor die Verneinung, die Nicht- oder befohlene Vollendung der Handlung 
nachgestellt: fejezzük be=endetsolldaswir be=beenden wir das; fejezzük is 
be=endetsolldaswir auch be=beenden wir es auch; ne fejezzük be=nein 
endetsolldaswir be=beenden wir es nicht, wir sollen es nicht beenden. 
 
Blicken wir in die Zukunft, steht das Hilfsverb fog vor der Handlung, deren 
Vorsilbe jedoch beginnt den Satz als künftige Vollendung; be fogjuk fejez-
ni=be wirddaswir enden=wir werden es beenden.   
___________________________ 
 
Ungarischen Satzbau zu erlernen verlangt umfangreiches, genaues Beobach-
ten. Gewöhnung durch aufmerksames Lesen verschiedener Texte. Man sieht 
wie die Fremdsprachschreiber auf verschiedene Weise Mitteilungen machen, 
zerstückeln, ergänzen. Beim Übertragen jeweils verständlich werdender Teile 
ins eigene Kommunikationsdenken bemerkt man die konstruktionellen Unter-
schiede. Und was wiederholt auffällt, merkt man sich. 
 
Bevor Sie selber sich zu äußern versuchen in der Fremdsprache, gehört deren 
syntaktische Elastizität und Ihre eigene muttersprachliche Prägung bedacht. 
Der Satz, jemand fährt von A nach B, ist ungarisch 24fach umstellbar, dage-
gen deutsch nicht halb so häufig und dabei noch mit Verständigungsfehler; 
S.571f. Den kommunikationsgelenkigen Stil der in der überaus flexiblen 
Sprache aufgewachsenen Madjaren erwirbt man mit ihrer Sprache nicht.  
 
Unsere mentale Kommunikationsgrundlage bleibt auch beim Erlernen einer 
fremden Verständigungsmöglichkeit deutsch. Auf diesem Fundament sind Sie 
sicher. Sorgen Sie sich nicht um Madjaren gefälliges Ungarisch, sondern um 
verständliches. Es wird allmählich geschmeidiger, wenn Sie genug lesen. 
 
Die anschließend tabellarischen 132 Beispiele konfrontieren genaue Überset-
zungen deutsch konzipierter Sätze /Satzteile mit ungarisch gedachten Nach-
bildungen. Die Gegenüberstellungen veranschaulichen u.a. den Kontrast geni-
tivischer Konstruktionen und die unterschiedliche Wortstellung von Verben. 
 
Die abschließend folgenden 2 Bilinguisch-Auszüge über Chihuahuas und ei-
nen seklerischen Schlawiner sind lehrzweckig deutsch-ungarische Arbeiten; 
keine freien Übertragungen, sondern wortgenaue Übersetzungen. Die Nép-
szava-Arbeit (Volksstimme) wiederum enthält gleichermaßen genaue Über-
setzungen ungarisch-deutsch wie umgekehrt. - Besonders lesenswert hinsicht-
lich Stil wie Inhalt ist freilich alles, was aus >Szerbs Magyar irodalomtörté-
net (Ung. Literaturgeschichte) stammt; vorgestellt im Bd I, hier wh. S.574-79. 
                                                                 
1  Vgl. >Bánhidy et al., Lehrbuch. ungar. Sprache, §74 S.116f, §150f, §189 S.281. - >Szent-Iványi, Ung. Sprach-

bau, §58 #3 S.59, §116 S.104f. 
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1 

S.2 
2.o. 

An der Zweisprachigkeit dieser Chihuahuageschichte 
A kétnyelvűségénél ennek a csivavatörténetnek 
Ennek a csivavatörténetnek kétnyelvűségénél 

2 
S.2 
2.o. 

Bewußt vermieden wurde deshalb 
Tudatosan elkerültünk ezért 
Ezért tudatosan kerültünk el 

3 
S.3 
3.o. 

Geplant hatten wir den Erwerb dieser Familie nicht 
Nem terveztük volt megszerzését ennek a családnak 
  “           “          “             “           e családnak 
E család megszerzését nem terveztük 
Tervezni nem terveztük e család megszerzését    (vgl./vö. # 47) 

4 
S.4 
4.o. 

daß die Neue zum Bleiben statt nur kurzem Besuch gekommen war 
hogy az új ittmaradásra ahelyett hogy csak rövid látogatásra jött 
hogy az új ittmaradásra jött csak rövid látogatás helyett 

5 
S.4 
4.o. 

mit verlustreichem Bitten um Rücknahme des alleine ganz lieben Zweithündleins 
veszteséges kéréssel visszavételéért az egyedül egészen kedves másodkutyusnak. 
veszteséges kéréssel az egyedül egészen kedves másodkutyus visszavételéért 

6 
S.4 
4.o. 

Im Laufe der Zeit kamen zwei Mitleidserwerbungen hinzu 
Az idő során hozzájött két szánalomszerzemény 
Az idő során két szánalomszerzemény jött hozzá 

7 
S.4 
4.o. 

Leider folgte dieser binnen kurzem seinem Sohn 
Ez sajnos követte rövid időn belül a fiát 
Ez sajnos rövid időn belül követte fiát 

8 
S.5 
5.o. 

konnte meine Frau ihr Herz nicht der unglücklichen „Mimi“ als Vierter verschließen 
nem tudta feleségem elzárni a szívét a szerencsétlen „Mimi” mint negyedik elől 
feleségem nem tudta a szívét elzárni a szerencsétlen „Mimi”mint negyedik elől 

9 
S.5 
5.o. 

Ihre Körpermaße waren etwas kleiner als streng vorgeschrieben 
Testméretei valamivel kisebbek voltak mint szigorúan előírt 
Testméretei a szigorúan előírtnál valamivel kisebbek voltak 

10 
S.5 
5.o. 

kam Mimi an uns 
jutott Mimi hozzánk 
jutott hozzánk Mimi 

11 
S.5 
5.o. 

Rechnete jeder meiner Frau hoch an 
felrótta mindenki a feleségemnek magasan 
mindenki magasan rótta fel feleségemnek 

12 
S.5 
5.o. 

 

Die respektvolle Anerkennung gütigen Mitleids mit den ganz auf menschliche 
Warmherzigkeit angewiesenen Zwerghunden 
Tiszteletteljes elismerése a jóságos szánalomnak az egészen emberi melegszívűségre 
ráutalt törpekutyák iránt 
Az egészen emberi melegszívűségre ráutalt törpekutyák iránti szánalom tiszteletteljes 
elismerése 

13 
S.6 
6.o. 

die hingebungsvolle Zuwendung meiner Frau 
az odaadó ráfordítása feleségemnek 
feleségem odaadó ráfordítása 

14 
S.6 
6.o. 

mit dem ärztlichen Erlösen von ihrem kaum mehr atmungsfähigen Dasein 
orvosi megváltásával az ő már alig lélegzetképes létének  

az ő már alig lélegzőképes lététől való orvosi megváltással 
15 

S.7 
7.o. 

wurde ihr Alterungsprozeß besonders deutlich 
az ő öregedési folyamata különösen nyilvánvaló lett 
különösen nyilvánvalóvá vált az öregedési folyamata 

16 
S.7 
7.o. 

es buchstäblich „übersehen“ hatte 
szószerint „túlnézett“ azon 
szószerint azon „túlnézett” 
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17 
S.7 
7.o. 

bremste sie nach und nach zum gemächlichen Spaziergang 
lefékezte hovatovább kényelmes sétává 
hovatovább kényelmes sétává fékezte le 

18 
S.7 
7.o. 

und im Röntgenbild Bandscheibenschäden sichtbar geworden waren 
és a röntgenképen porckorongsérülések lettek láthatók 
és a röntgenképen láthatóvá váltak porckorongsérülések 

19 
S.7 
7.o. 

ich nahm die Anwesenheit des Todes wahr 
én észleltem jelenlétét a halálnak 
én a halál jelenlétét észleltem 

20 
S.8 
8.o. 

Nach der unsäglichen Bitternis dieses intensiv miterlebten schmerzenvollen Sterbens 
unseres letzten Hündleins 
Az utolsó kutyácskánk eme intenzíven együtt átélt fájdalomteli halálának 
kimondhatatlan keserűsége után 
A kimondhatatlan keserűsége utolsó kutyácskánk eme intenzíven együtt átélt halála után 

21 
S.8 

8.o. 

sah meine Erinnerung nur unscharf 
az emlékezetem csak homályosan látta 
az emlékezetem homályosan látta csak 

22 
S.8 

8.o. 

Das schien mir zunächst sonderbar 
Az nekem először különösnek tűnt 
Az nekem különösnek tűnt először 

23 
S.8 

8.o. 

War die Nasenspitze rosa gewesen? 
Az orra hegye rózsaszínű volt? 
Rózsaszínű volt-e az orra hegye? 

24 
S.8 

8.o. 

All die Jahre hatte doch auch ich Csikola gründlich betrachtet 
Hiszen mind az évek során én is Csikolát alaposan megszemléltem 
Hiszen mind az évek során én is alaposan szemléltem meg Csikolát  

25 
S.8 

8.o. 

je besser zu schauen ich mich jetzt bemühte 
minél jobban látni igyekeztem most 
minél jobban igyekeztem most látni 

26 
S.8 

8.o. 

daß Csikola mir entglitt  
hogy Csikola nekem elsíklott 
hogy Csikola elsíklott nekem 

27 
S.9 
9.o. 

und gedachten ihrer in verschiedenen Dimensionen 
és visszaemlékeztünk rájuk különböző dimenziókban 
és különböző dimenziókban emlékeztünk vissza  

28  
S.9 
9.o. 

das täglich aufmerksame Erforschen ihrer Augen 
a naponta figyelmes felkutatása szemeinek 
az ő szemeinek naponta figyelmes felkutatása 

29  
S.9 
9.o. 

das oft schwierige Prüfen des zahnarm gewordenen Mundes 
a gyakran nehézkes vizsgálása a foghíjassá vált szájnak 
a foghíjassá vált száj gyakran nehézkes megvizsgálása 

30  
S.9 
9.o. 

das gründliche Anschauen und nötigenfalls Reinigen von Nase und Ohren 
az alapos megtekintése és szükség esetén tisztítása az orrnak és füleknek 
az orr és fülek alapos megtekintése és szükség esetén tisztítása 

31  
S.9 
9.o. 

die Einzelheiten eines oft gesehenen Hundeköpfchens 
részleteit egy gyakran látott kutyafejecskének 
egy gyakran látott kutyafejecskének részleteit 

32  
S.9 
9.o. 

vom Verblassen unseres letzten Chihuahuagesichts 
az elhalványulásáról utolsó csivava-arcunknak 
utolsó csivava-arcunk elhalványulásáról 

33  
S.9 
9.o. 

halte ich es für nicht einmal mehr sehr beschämend 
én nem tartom már nagyon megszégyenítőnek sem 
már nem tartom nagyon megszégyenítőnek sem 
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34  
S.9 
9.o. 

daß ich die Wortlosigkeit unseres Erinnerns an Csikola 
hogy én a szótlanságát emlékezésünknek Csikolára 
hogy én Csikolára való megemlékezésünk szótlanságát 

35  
S.9 
9.o. 

scheinbares Vergessen des geliebten Hündleins  
látszólagos elfelejtése a szeretett kutyácskának 
a szeretett kutyácska látszólagos elfelejtése 

36 
S.10 
10.o. 

ließ mich an den Folgetagen 
engemet a következő napokban arra késztetett 
a következő napokban arra késztetett  

37  
S.10 
10.o. 

daß es kaum dabei bleiben wird 
hogy aligha fog maradni ennél 
hogy ennél aligha fog maradni 

38  
S.10 
10.o. 

daß Pollerchen operiert werden mußte 
hogy Kötélbakot megoperálni kellett 
hogy Kötélbakot meg kellett operálni 

39  
S.10 
10.o. 

alljährlich in den Kalender notieren muß 
évente a naptárba bejegyeznem kell 
évente a naptárba kell bejegyeznem 

40  
S.10 
10.o. 

zwar manches vergessen kann 
némely dolgot ugyan elfelejthet 
némely dolgot elfelejthet ugyan 

41  
S.10 
10.o. 

waren Bestandteile ihres Lebens geworden 
alkotórészei lettek az ő életének  
életének alkotórészei lettek  

42  
S.10 
10.o. 

Efeu nachgewachsener Geschehnisse 
Borostyánja utánanőtt történéseknek 
Utánanőtt történések borostyánja 

43 
S.11 
11.o. 

die hinauf-herunter zu springen ihr Herz überanstrengt 
amelyeket fel-le ugrálni a szívüket túlterheli. 
amelyeket fel-le ugrálni túlterheli szívüket 

44  
S.11 
11.o. 

wenn gegenseitige Sympathie spürbar war 
ha kölcsönös szimpátia érezhető volt. 
Ha kölcsönös szimpátia volt érezhető 

45  
S.11 
11.o. 

und den Bewegungsbedarf des Vierbeiners 
és a mozgásigényére a négylábúnak 
és a négylábú mozgásigényére 

46  
S.11 
11.o. 

daß so ein Füßchen nicht ins Souterrain-Gitter gerät 
hogy egy ilyen lábacska ne a szuterén-rácsba kerüljön 
hogy egy ilyen lábacska ne kerüljön a szuterén-rácsba 

47  
S.11 
11.o. 

gepflegt aber nie 
de nem ápoltam soha 
de soha nem ápoltam 
de ápolni soha nem ápoltam    (vgl./vö. # 3) 

48  
S.11 
11.o. 

im gemeinsamen Spaß am Draußensein 
közös élvezetéből a kintlétnek  

a kintlét közös élvezetéből 
49  

S.11 
11.o. 

Das behielt ich oft lebhafter im Gedächtnis 
Ezt megtartottam én gyakran élénkebben emlékezetemben 
Ezt én gyakran élénkebben tartottam meg emlékezetemben 

50 
S.12 
12.o. 

Ohne sich zuvor komplizierte teure Apparate anzuschaffen 
Anélkül hogy maguknak előbb komplikált drága készülékeket szereznének be 
Anélkül hogy előbb komplikált drága készülékeket szereznének be maguknak 
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51  
S.12 
12.o. 

Uns hat doch 
Nekünk hisz  
Hiszen nekünk 

52  
S.12 
12.o. 

Denn angeboten wurden nur Welpen 
Mert kinálva csak kölykök voltak,  

Mert csak kölyköket kínáltak 
53  

S.12 
12.o. 

ahnten wir natürlich nicht 
azt nem sejtettük természetesen. 
azt természetesen nem sejtettük 

54  
S.12 
12.o. 

nicht der gesamte Chihuahuamarkt erfaßt ist 
nincs a teljes csivava-piac belefoglalva 
nem a teljes csivava-piac van belefoglalva 

55  
S.12 
12.o. 

bot ich meiner Frau großmütig 
felajánlottam feleségemnek nagylelkűen 
nagylelkűen felajánlottam feleségemnek 

56 
S.13 
13.o. 

erlebte ich wieder eine Überraschung 
átéltem ismét egy meglepetést 
ismét meglepetést éltem át 

57 
S.14 
14.o. 

fuhren wir beide zu Vorsorgeuntersuchungen 
mindketten utaztunk szűrővizsgálatokra 
mindketten szűrővizsgálatokra utaztunk 

58  
S.14 
14.o. 

nach Anlässen zur eventuellen Besorgnis herumgeforscht wird 
okok után kutassanak esetleges aggódásra 
esetleges aggódásra való okok után kutassanak 

59  
S.14 
14.o. 

hatte meine Frau zwar mit dem Vorstand eines im Internet gefundenen Chihuahuaklubs 
telefoniert 
feleségem az elnökével egy az internetben talált csivavaklubnak telefonált ugyan 
feleségem telefonált ugyan egy az internetben talált csivavaklub elnökével 

60 
S.15 
15.o. 

bewußt frohesten Pfingsttage unseres Lebens 
tudatosan legboldogabb pünkösdi napjai alatt életünknek 
életünk tudatosan legboldogabb pünkösdi napjai alatt 

61 
S.15 
15.o. 

Nun fand sie auch Abbildungen 
Most talált illusztrációkat is 
Most illusztrációkat is talált 

62 
S.16 
16.o. 

Bei Telefonaten mit anderen Züchtern 
Telefonálásoknál más tenyésztőkkel 
Más tenyésztőkkel való telefonálásoknál 

63 
S.16 
15.o. 

Das wob eine deutlich gefühlte Verbindung 
Ez szőtt egy világosan érzett kapcsolatot 
Ez világosan érzett kapcsolatot szőtt 

64 
S.17 
17.o. 

vielleicht tatsächlichen Erwerb dieser Chihuahua 
talán tényleges megszerzésével ennek a csivavának 
ennek a csivavának talán tényleges megszerzésével 

65 
S.18 
18.o. 

konstruiert werden muß 
lépcsőfokokat konstruálni muszáj 
lépcsőfokokat kell konstruálni 

66  
S.18 
18.o. 

Das Wiederholen meiner seit März gegenstandslosen Bedingung 
Az ismétlése a március óta tárgytalan feltételemnek 
A március óta tárgytalan feltételemnek ismétlése 

67  
S.18 
18.o. 

die Wahl des Geldinstituts 
választása pénzintézetének 
pénzintézetének választása 
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68  
S.18 
18.o. 

die Wahl des Geldinstituts des Züchterin-Ehemannes 
választása pénzintézetének a tenyésztőnő-férjnek 
a tenyésztőnő-férj pénzintézetének választása 

69  
S.18 
18.o. 

für den Zufall versäumter Beachtung der Postleitzahl 
elmulasztott figyelembevételéért a postai irányítószámnak 
a postai irányítószám elmulasztott figyelembevételéért 

70 
S.19 
19.o. 

die Postleitzahl der jetzt so zufriedenen verlassenen Ortschaft 
a postairányítószámát a most annyira elégedetten elhagyott helységnek 
a most annyira elégedetten elhagyott helység postairányítószámát 

71 
S.22 
22.o. 

Nun könnten wir ihn haben 
Most őt megkaphatnánk. 
Őt most megkaphatnánk 

72 
S.22 
22.o. 

oder Nichtkauf des dritten Hundes zu ertragen 
vagy nemvásárlását a harmadik kutyának elviselni 
vagy a harmadik kutya nemvásárlását elviselni 

73 
S.23 
23.o. 

nicht aus dem Leinenhalsband schlüpft und davonrennt 
a póráznyakörvből ne bújjon ki és elszaladjon 
a póráznyakörvből ki ne bújjon és el ne szaladjon 

74 
S.23 
23.o. 

das Vermeiden von Unannehmlichkeiten 
az elkerülése kényelmetlenségeknek 
kellemetlenségek elkerülése 

75 
S.25 
25.o. 

Weder sie oder auch nur eines ihrer Kinder 
Sem ő vagy csak egyike is a gyermekeinek se 
Sem ő vagy gyermekeinek csak egyike se  

76 
S.27 
27.o. 

an der roten Leine unserer reitfreudigen ersten Chihuahua 
piros pórázán a lovagolniszerető első csivavánknak vezetett 
a lovagolniszerető első csivavánk piros pórázán vezetett 

77 
S.27 
27.o. 

begrüßten unsere neuen Hündlein lebhaft den neuen Tag 
a mi új kutyácskáink élénken üdvözölték az új napot 
élénken üdvözölték az új kutyácskáink az új napot 

78 
S.29 
29.o. 

An der Fortsetzung des wie uns schien gerade erst begonnenen Nachtschlafs 
Folytatására az amint nekünk tűnt éppen csak megkezdett éjjeli alvásnak 
Az amint nekünk tűnt éppen csak megkezdett éjjeli alvás folytatására 

79 
S.29 
29.o. 

beim Betrachten der miteinander lieblich ruhenden Tierlein 
megtekintésénél az egymással bájosan pihenő állatkáknak 
az egymással bájosan pihenő állatkák megtekintésénél 

80 
S.30 
30.o. 

des hundsmäßig verfrühten ersten Morgens unserer kleinen Neuankömmlinge 
a kutyául túlkorai első reggelének a kis jövevényeinknek 
kis jövevényeink kutyául túlkorai első reggelének 

81  
S.30 
30.o. 

Diese Annahme von Übereinstimmung und Harmonie 
Eme feltételezése az összhangnak és harmóniának 
Az összhangnak és harmóniának eme feltételezése 

82  
S.30 
30.o. 

des abrupten Nacht-Endes vor Tagesanfang 
a hirtelen éjszaka-végének a nap kezdete előtt 
a nap kezdete előtti hirtelen éjszaka-végének  

83  
S.30 
30.o. 

dem verlockenden Geruch des geliebten Hundegebäcks 
a csalogató illatát a szeretett kütyasüteménynek 
a szeretett kutyasütemény csalogató illatát 

84 
S.31 
31.o. 

Beobachten von Chivis sämtlichen Unternehmungen 
megfigyelését Csivi összes vállalkozásainak 
Csivi összes vállalkozásainak megfigyelését 

85 
S.33 
33.o. 

mit unvermeidlichem Hochrattern des Rollos 
elkerülhetetlen feldübörgésével a rollónak 
a rolló elkerülhetetlen feldübörgésével 
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86 
S.33 
33.o. 

bildete freilich nur die kleinere Hälfte unseres Kummers 
persze csak a kisebbik felét képezte gondunknak 
persze gondunknak csak a kisebbik felét képezte 

87 
S.35 
35.o. 

durch zwei Türgitter von zwei nicht aneinanderpaßbaren Behältern 
két rácsajtaján két egymáshoz nem illeszthető tartályon át. 
Két egymáshoz nem illeszthető tartály két rácsajtaján át 

88 
S.36 
36.o. 

Die augenfälligste Manifestation der Verbundenheit von Mensch und Hund 
A legszemmelláthatóbb manifesztációja az ember és kutya összekapcsoltságának 
Az ember és kutya összekapcsoltságának legszemmelláthatóbb manifesztációja 

89 
S.37 
37.o. 

Ruhig auf dem Schoß meiner Frau bleiben 
nyugodtan ölén maradjanak a feleségemnek 
nyugodtan feleségem ölén maradjanak 

90 
S.38 
38.o. 

abwechslungsreiche Gemisch interessanter Gerüche von unbekannten Dingen, fremden 
Wesen 
változatos keverékét érdekes szagainak ismeretlen dolgoknak, idegen lényeknek 
ismeretlen dolgok, idegen lények szagainak változatos keverékét  

91 
S.41 
41.o. 

diese anspruchsvolle Arbeit aktiven Lernens 
ezt az igényes munkáját aktív tanulásnak 
az aktív tanulásnak ezt az igényes munkáját 

92  
S.41 
41.o. 

wenigstens einen Ansatz passiven Erlernens 
legalább egy hajlamot a passzív megtanulásra 

a passzív megtanulásra való legalább hajlamot 
93  

S.41 
41.o. 

zwischendurch mal der Zugrichtung der eigenen Leine 
közbe-közbe a húzási irányát saját pórázuknak 
közbe-közbe saját pórázuk húzási irányát 

94  
S.41 
41.o. 

daß vor dem ersten Ausführen der Hundefamilie 
hogy első kivezetése előtt a kutyacsaládnak 
hogy a kutyacsalád első kivezetése előtt 

95  
S.41 
41.o. 

ohne Ablenkung durch die Leine des andern 
a másiknak póráza általi figyelmetlenség nélkül 
figyelmetlenség nélkül a másik póráza által 

96  
S.41 
41.o. 

damit sie den Zusammenhang von Leine und Wanderweg erahnt 
hogy ő a póráz és vándorút közti összefüggést megsejtse, 
hogy megsejtse a póráz és vándorút közti összefüggést 

97 
S.42 
42.o. 

Die Hündlein im Käfig lauschten aufmerksam 
A kutyusok a ketrecben füleltek figyelmesen 
A kutyusok a ketrecben figyelmesen füleltek. 

98 
S.42 
42.o. 

die Dimensionen ihrer bisherigen Welt 
a dimenzióit eddigi világuknak 
eddigi világuk dimenzióit  

99 
S.44 
44.o. 

Auf dem manchmal stürmischen Wellengang ihrer Neugier 
A néha viharos hullámzásán a kívácsiságuknak 
A kíváncsiságuk néha viharos hullámzásán 

100 
S.45 
45.o. 

Der Erfolg kleiner Ausflüge 
A sikere kis kirándulásoknak 
Kis kirándulások sikere 

101 
S.46 
46.o. 

einander ohne Revierstreit zur Kenntnis nehmen 
egymást körzetvita nélkül tudomásul vegye 
egymást körzetvita nélkül vegye tudomásul 

102 
S.46 
46.o. 

Auch fuhren wir diesmal nicht in den Wald 
Ezúttal nem is hajtottunk az erdőbe 
Ezúttal nem is az erdőbe hajtottunk 
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103 
S.49 
49.o. 

daß die Leine nicht mehr in der Luft schwebt 
hogy a póráz már nem a levegőben lebeg 
hogy a póráz már nem lebeg a levegőben 

104 
S.50 
50.o. 

Doch in meiner Frau schwelte Unmut 
De feleségemben parázslott rosszkedv 
De feleségemben rosszkedv parázslott 

105  
S.50 
50.o. 

kannten sie als Zugehörigen meiner Frau 
ismertek mint hozzátartozóját feleségemnek 
ismertek mint feleségem hozzátartozóját 

106  
S.50 
50.o. 

stets eine Höhle der Geborgenheit war 
mindig egy barlangja volt a bíztonságnak 
mindig a biztonság egy barlangja volt 

107  
S.50 
50.o. 

Es war ein ganzes Geflecht innerer Bindungen 
Egész szövevénye volt belső kötelékeknek 
Belső kötelékek egész szövevénye volt 

108 
S.53 
53.o. 

in die schwindelerregende Tiefe der immer schmaler werdenden Bahn 
a szédítő mélységébe a mind keskenyebbé váló pályának 
a mind keskenyebbé váló pálya szédítő mélységébe 

109 
S.54 
54.o. 

woher die Lockrufe der mithelfenden Besitzer der Parterrechihuahuas klangen 
ahonnan a földszinti csivavák segítő tulajdonosainak csalogatásai szóltak 
ahonnan szóltak a földszinti csivavák tulajdonosainak csalogatásai 

110 
S.56 
56.o. 

als Reflexhandlung deutscher Großstädter 
reflexcselekvéseként német nagyvárosiaknak, 
német nagyvárosiak reflexcselekvéseként 

111 
S.57 
57.o. 

die „Entdeckung“ des Hündleins 
a „felfedezése” a kutyusnak 
a kutyus „felfedezése” 

112 
S.58 
58.o. 

im bergigen Gebiet des madjarischsprachigen Szekler-Stammes 
hegyes vidékén a magyarnyelvű székely törzsnek 
a magyarnyelvű székely törzs hegyes vidékén 

113 
S.61 
61.o. 

den wedelnden Privilegien der gesamten Oberschicht 
a csóváló privilégiumainak a teljes felső rétegnek  
a teljes felsőréteg csóváló privilégiumainak  

 114 
S.65 
65.o. 

Eine Knochenlücke des Schädels 
Egy csontlyuka a koponyának 
A koponyának egy csontlyuka 

115 
S.66 
66.o. 

Um die Erhaltung des in mancher Hinsicht außerordentlichen, teils sogar einzigartigen 
Hündleins kümmerte man sich in Mexiko am allerwenigsten 
Fenntartásával a nem egy tekintetben rendkívüli, sőt részben egyedülálló kutyusnak 
Mexikóban a legkevesebbet törődtek 
A nem egy tekintetben rendkívüli, sőt részben egyedülálló kutyus fenntartásával a 
legkevesebbet Mexikóban törődtek 

116 
S.68 
68.o. 

der Einschläferung eines rettungslos sterbenskranken oder vergreist nur noch 
dahinleidenden geliebten Tieres zuzustimmen 
elaltatásába egy menthetetlenül halálos beteg vagy elöregedetten már csak szenvedgető 
szeretett állatnak beleegyezni 
egy menthetetlenül halálos beteg vagy elöregedetten már csak szenvedgető szeretett állat 
elaltatásába beleegyezni 

117 
S.68 
68.o. 

Das Verhindern künftigen Lebens hingegen tut auf andere Weise weh 
Megakadályozása a jövendő életnek azonban más módon fáj 
A jövendő élet megakadályozása azonban más módon fáj 

118  
S.68 
68.o. 

ermöglichen durchs Zustandekommenlassen der Folgegeneration in unserer Wohnung 
a következő generáció létrejöttének megengedése által a lakásunkban 
a következő generációnak a lakásunkban való létrejöttének megengedése által 
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119  
S.68 
68.o. 

und das schützende sowie schulende Verhalten von Vater-Rüden  
és az óvó valamint iskolázó magatartását a falka-apának  
és a falka-apának az óvó valamint iskolázó magatartását  

120 
S.70 
70.o. 

Die Pubertätsphase des Junghundes 
A pubertáskora az ifjúkutyának 
Az ifjúkutya pubertáskora 

121 
S.71 
71.o. 

die vor mir die Unfallstelle erreicht 
aki előttem a balesethelyet eléri 
aki előttem éri el a balesethelyet 

122  
S.71 
71.o. 

seh ich durch die Tür nur beider Rücken 
látom az ajtón át csak a kettejük hátát 
az ajtón át csak a kettejük hátát látom 

123  
S.71 
71.o. 

schreien in höchsten Tönen größten Schmerzens 
kiabálnak a legmagasabb hangjain a fájdalomnak 
a fájdalom legmagasabb hangjain kiabálnak 

124  
S.73 
73.o. 

In Begleitung der ihr sympathischen Bekanntschaft von der Herreise, der jüngsten 
schwägerlichen Hündin „Floki“ 
Kíséretében a neki szimpatikus ismeretségnek az ideutazástól, „Floki”legfiatalabb sógori 
szukának 
A neki az ideutazástól szimpatikus ismeretség, „Floki” legfiatalabb sógori szuka 
kíséretében  

125  
S.75 
75.o. 

den Anblick des würdevoll breit und behäbig dahinschwimmenden, mit Kräuseln 
spielenden, lange Falten schleppenden großen Gewässers ohne Heimlichkeit zu genießen 
a látványát a méltóságteljes szélesen és komótosan tovaúszó, fodrokkal játszó, hosszú 
redőket maga után vonó nagy víznek titkosság nélkül élvezni 
a méltóságteljes szélesen és komótosan tovaúszó, fodrokkal játszó, hosszú redőket maga 
után vonó nagy víznek látványát titkosság nélkül élvezni 

126  
S.75 
75.o. 

Was diese Angst verursacht hatte 
Mi okozta ezt a félelmet 
Hogy ezt a félelmet mi okozta 

127  
S.78 
78.o. 

krabbeln bei jedem Waldgang einzeln oder um etwas gruppiert herum 
mászkálnak egyesével vagy valami körül csoportosulva körül 
egyesével vagy valami körül csoportosulva mászkálnak körül  

128  
S.79 
79.o. 

Die Vorstellung unserer am 22.Juni gekommenen jungen Chihuahuafamilie 
A bemutatása a június 22-én jött fiatal csivavacsaládunknak 
Június 22én jött fiatal csivavacsaládunk bemutatása 

129 
S.80 
80.o. 

noch vom Kaiserschnitt und teils wegen Hautreizung durch Wiesen-Herbstmilben 
verordnet worden war 
még a császármetszéstől és részben bőrirritáció miatt réti-ősziatka által lett elrendelve 
még a császármetszéstől és részben réti-ősziatka általi bőrirritáció miatt lett elrendelve 

130  
S.80 
80.o. 

Da sie das Stück der Hunden angeblich schmackhaften Tablette 
Mivel ő a darabját kutyáknak állítólag ízletes tablettának 
Mivel ő a kutyáknak állítólag ízletes tablettának darabját 

131  
S.80 
80.o. 

Das Aussortieren bißfester Stückchen im Essen 
A kiválogatása harapáskemény darabkáknak az ételben 
Az ételben való kiválogatása harapáskemény darabkáknak 

132 
S.85 
85.o. 

Ihre Freude explodiert in eine Vielfalt fast zeitgleicher Bewegungen von Kopf, Leib, 
Beinen, Füßen nach links-rechts, auf-und-abwärts. 
Öröme explodál egy szinte egyidejű sokféleségébe fej, test, lábszárak, lábfejek 
mozgásainak balra-jobbra, fel-és-lefelé. 
Öröme a fej, test, lábszárak, lábfejek szinte egyidejű mozgásainak balra-jobbra, fel-és-
lefelé való sokféleségébe explodál. 
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